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Die Agrapha hat zuletzt und am vollständigsten gesammelt 
AResch tu V 4 1889 (Re), der 74 Logia und 103 Apocrypha zählt. 
Eine gesunde kritik an diesem werk übte JHRoPES TU XIV 2 1896 
(Ro), der im ganzen 154 Agrapha untersucht. Im anschluss an ihn 
habe ich im folgenden zusammengestellt i) 44 eigentliche Agrapha^ 
2) 44 wichtigere ausspräche, die irrtümlich als herrenworte angesehen 
Avorden sind^; über die weitere gliederung vgl. Ropes. Auf das schon 
in Apocrypha I u. II beigebrachte material ist dabei von mir nur ver- 
wiesen; an einigen stellen, an denen ich Ropes nicht beipflichte, sind 
anmerkungen hinzugefügt. 

Die neuen Oxyrhynchuslogia sind bisher nicht zweifelsfrei her- 
gestellt, vgl. The Oxyrhynchus papyri ed. BPG-renfell and AS Hunt 
IV 1904 (Gr-H), und dazu HBSwete in The Expository Times XV li 
(Sw) und ADeissmann in der Beilage der »Allgemeinen Zeitung« voni 
18 i'uli 1904 (De). AHiLGENFELDS rekonstruktion ZwTh 1904 beruht 
auf einer falsch berechneten zeilenlänge: aus frgm. i z. 4, frgm. 4 z. 5, 
frgm. 5 z. 3 — 5 (auch frgm. 2 z. 3 — 4) ergibt sich mit Sicherheit eine 
Zeilenlänge von ca. 30 buchstaben. 



1 zu spät sehe ich, dass n. 55 versehentlich unter Agrapha II 
St. I gestellt ist. 




' Agrapha 

I 

1 (Re L S9', Ro 142). a) Justin. Dial. 47; diö xal 6 fißi- 
TEQog HVQiog 'Irjoovg Xoiordg eItiev' ev ol^ av v\xac, Kaxa- 
Xdßu), ev TOTJTOi? Kai KpivÄ. b) Clem. Alex, quis diues 5 
§ 40 : ecp' Ol? Top «v eupuu \i\xac,, cpi-joiv, im. toütok; Kai 
Kpivuj. c) Vita S. Antonii 1 5 : scientes qiiod aeqims ille 7'etri- 
hutor, in quo quemque inuenerit, in eo sit iudicaturus, 
qiiod prophetica iioce per Ezechieleni testatnr. 

2 (Re A7; Ro 147). vgl. Hebraeerev. frgm. 22 Apo- 10 
crypha II s. 7. 

3 (ReA8; Ro 148). vgl. Hebraeerev. frgm. 23 Apo- 
crypha II s. 7. 

4 (Rel. 41; Ro 143). a) Clem. Alex, Strom. I 24 158: 
aiteTaGe, y&Q cpi-jm, Tct jueYaXa Kai xd jLiiKpd \)\x\v TipocTTeSri- 15 
(Texai. b) Orig. de orat. 14 1 (vgl. 2 2 u. ö.): xaTavotjocojUEv 
ro aiTeixe xd ^leYdXa Kai xd juiKpd ujuTv TtpocrxeOriaexai, 
Kai aixeixe xd eiroupavia Kai xd eiriYeia u)uTv irpocrxeGriaexai. 

5 (Re A 10; Ro 149). II Clem. 5 2-1: Uysi yäg 6 y.v- 
Qiog- EOEÖ&E (hg agvia ev jueoco ?.vx(Ov (Mt. 10, 16 Lc. 10, Jj. 20 
(iTTOxQid'Eig öe 6 ÜETQog avTCÖ liyEi' eolv ovv ÖiaoTzagd^coaLv 
(i PlVxoi rd äqvia; eIuev 6 'Itjaovg reo JJsxQq)' \xr[ qpoßei- 
crGujcrav xd dpvia xou? Xukguc; luexd xö diroGaveiv auxd' nal 
vjuEig fii] q)oßEiadE rovg änoKXEVvovxag vfiäg y.al jurjdkv v/lüv 
övva/uEvovg noisTv, dX^d cpaßsTadE xbv jusra tö dno'&avETv 25 
vf-iäg E'xovra i^ovoiav ipvxfJQ ^o^ ochf-iaxog, rov ßaXEvv Eig 
ysEvvav nvQÖg. {Mt. 10, 28 Lc. 12, ^ff.) 

9 in einem proj)heten steht die stelle auch nach- Johannes 
Clitnacus, Elias Cretensis ic. a, 15^- ^^-^ herrnwort citiert von 

Euseb. Caes. in Ps. i6, 2 (o oioxrjQ sdc8aö}<sv Xiycov). 
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6 (Re A 17; Ro I50). vgl. Hebraeerev. frgm. n Apo- 
crypha II s. 5- 

7 (Re A ai'^; Ro 151). vgl. Hebraeerev. frgm. 24 Apo- 
crypha II s. 7. 

5 8 (Ro 154). I Thess. 4, 15-17: tovzo ydg vjmv Asyofxev ev 
Xoyq) y.VQLov, ou f^/Äeig ol ^wvxeg ol jiEQilemofievoi elg ttjv 
nagovoiav zov xvq'iov ov jlo) (fßdocojLiev zovg Tioijiiij'dsvrag' 
ÖTi auTÖ«; 6 Kupiog ev KeXeucriaaTi, ev cpujvri dpxaTT^^o^ vcai 
ev (TdXTTiYTi Oeoö, KaiaßricTeTai dir' oiipavou, Kai 01 veKpoi 
10 ev XpiöTil) dvacrTrjcrovTai irpOüTOV, eireiTa fjjueT^ 01 KJjvjec, 
Ol TrepiXeiTTÖ.uevoi ä|ua (Juv amoXq äpnafriOÖiieQa ev veqpe- 
Xai^ ei^ diravTricTiv loö Kupiou eig de'pa' yMi ovrcog ndv- 
TOTg ovv y,vQi(i> soojuEda. 

9 (Re L 74; Ro 145). Apoc. 16, 15: ibou epxo|uai öjq 
15 KXeTrTri(S ' |uaKdpio<; 6 YpT]YopiJUV Kai xripÄv xd iiudxia auioö, 

i'va )Liri Y^ILivöq TrepiTraTfi Kai ßXeiTUJcriv Tr]V dcJxillLiocriJvriv 
aiiToO. 

10 (Ro 153). Cod. Cantabr. (D) ad Mt. 20, 2s: ujueT«; 
be ZiriTeiTe eK juiKpoO auHficfai Kai eK iieilovoc, eXaiTOv elvai. 

20 eicrepx6|Lievoi be Kai TTapaKXri9evTe(; beiirviicrai, |lIii dvaKXi- 
vecrBe eig tolk^ eHexovia«; TÖTrou(S, juriTTOxe evboEÖTepö^ crou 
erreXei^ Kai TTpoaeXGiJbv 6 bei7TV0KXr|TUjp emr) öov e'xi Kdrui 
XU)pei, Kai KaTaicTx^venar). edv be dvaTrecri;)(S ei<; töv tit- 
Tova TÖTTov Kai eTTeXöi;] ö"ou y\ttujw, epei croi 6 beiTTVOKXri- 

25 Tujp' auvaye e'xi dvuu, Kai effiai ffoi toOto xPnö'ijLiov. 

11 (Ro 146). vgl, Hebraeerev. frgm. 2 1 Apocrypha II 
s, 7. 

12 (Re L 43; Ro 144). a) Gern. Alex. Strom. I 28 177: 
eixörojg äga xal fj ygacpi] roiovrovg rivdg r]uäg öiaXsxxiy.ovg 

so ovxmg Mslovoa ysveod'at naqaiveX' Y^vedöe be bÖKi|ioi xpa- . 
ireZiTTai, rä juev änodoxiiidQovxeg, xö de y.aXbv y.axeyßvxeg. 
b) Apelles ap. Epiph. Haer. 44 2: omoyg ydg, q?i]oiv, eq)Y} 
ev xcp evayys)dq) ' Y^vecTGe bÖKi|Lioi xpaireZiiTai. c) Orig. in 

z. 5 — 7. 12 f. ztJ-m citat gehörig'? l4fF. ebenso eine ganze 

reihe von "weiteren zeugen. 
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Joh. tom. 192: ... rrjQovvxüiv tyjv ivTO?J]v "Irjoov Xeyovoav ' 
yiveCQe bÖKi)Lioi Tpaire^ixai, xal ttjv JJavXov didap]v cpdo- 
xovrog (folgt I Thess. 5, 21 f.). 

13 (Re L 12; Ro 141). Act. 20, 35: f.ivYifxoveveiv xe xwv 
?i.öyw7' Tov y.vQiov 'Irjoov, oze ambg elnev' juaKCtpiöv ecTriv 5 
)nä\\ov bibövai r| Xafußdveiv. 

14 (Ro 152). Talmud, Tractat ""Aboda Zara f. 16° 17^: 

die rabbiiien haben folgendes überliefert: Elieser 

entgegnete: ich ging eiiist auf der oberen Strasse 

von Sepphoris; da traf ich einen von den Jüngern des 10 
Nasareners Jestis, namens Jakob von Kephar Sekhanja, 
der zu mir sagte: in eurem gesetz steht (Deut. 2j, 19): 
du sollst keinen hurenlohn in das haus dei?ies gottes 
bringen; darf man a?(s solchen Sachen eijien abtritt für 
den hohenpriester machen lassen? ich zvusste ihm darauf \b 
nicht zu antworten, da sprach er zu mir: also lehrte 
■ntich Jesus von Nazareth: sie hat's gesammelt vom huren- 
lohn und zu hurenlohn soll's wieder werden (Micha i, 7); 
von unrat ist's gekommen, zum orte des unrats soll's gehen. 

20 

15 (Re A 2; Ro 133). vgl. Hebraeerev. frgm. 3 Apo- 
crypha II s. 3 f. 

16 (Re L 8; Ro 129). Clem. Alex. Exe. ex Theod. § 2: 
Ol d' äicö OuaXsvTivov cpaol . . . dtä xovxo Xeyei 6 ocoxijQ' 
Giblov (Tu Kttl f] MJUXn (JOU. 25 

17, (Re L 26; Ro 131). a) Tertull. de bapt. 20: uigi- 
late et orate, inquit, 7ie incidatis in tentationem (Mc. i^^ 3S 
par.). et ideo credo tentati sunt, quoniam obdormierunt, 
ut adprehefisujn dominum destitueri7it, et qui cum eo per- 
stiterit et gladio sit usus, ter etiam ?iegatierit (Mc. 14, 47-50. so 
68—72par.J. nam et praecesserat dictum: neminem inten- 
tatum regna coelestia consecuturum. b) Didasc. 2 s: 
MyEi yoLQ fj ygaqyrj' dvfip dbÖKi|UO(; dTreipaaTO(;. 
18 (Re L 5; Ro 128). a) Orig. in Jer. hom. lat. 3 3: 
legi alicubi quasi saluatore dicente (et quaero, siue quis 35 
personam figuraidt saltiatoi'is, siue in memoriam adduxit. 
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an uerum sit hoc qiiod dictum est); ait autem tbi sal- 
uator: qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est 
a me, longe est a regno. b) Didym. in Ps. 88, s: bio 
(pi]OLv 6 acoxrjQ' 6 eTT^? Mou efT'J? toO irupö«;* 6 be. 
5 iiaKpdv dir' ejuoO laaKpdv dTiö Tr\c, ßacfiXeiai;. 
ig (Re L 15; Ro 130). Apostol. Kirchenordn. 26: 
jiQoüxye yäg t^juTv, öre edidaanev on xö a(jQeve<; bid toö 
icrxupoO cruuGricreTai. 

20 (Re L 27; Ro 132). Cod. Cantabr. (D) ad Lc. 6, 4: 
10 TT] amfj ^juega '&eaodjuev6g riva sgyaCoßsvov zcp oaßßdjq} 

Einsv avTcp' dvGpuuTie, ei fiev oibac, ti Tuoieiq, |uiaKdpioq ei' 
ei be juri oTba^, eTriKaTdpaTO(S Kai Tiapa^aTY]c, ei xoO vöjaou. 

21 (Re A 1 1 ; Ro 134). vgl. Hebraeerev. frgm. 25 Apo- 
crypha II s. 8 u. unten. 

15 22 (Re L 30 A 16; Ro 135). vgl. Aegypterev. frgm. 
I — 3 Apocrypha II s. 12 f. 



23 (Re L 17; Ro 87). Clem. Alex. Strom. V 10 63: 
Xeyei yotg o nQocprjxtig' 7zaQaßo?J]v tcvqiov xlg votjoei et fo) 

20 oocpög y.al ijiLori] jncov xal dyajicbv xbv kvqlov avxov; eirn 
ö?Jycov 80x1 xavxa y^coQfjoai. ov ydg (pdovcov, q)i')oi, Tzagijy- 
yedev 6 y.vgiog ev xivi evayyeXiq)' )Liu(TTr|piov ejLiöv e)Lioi Kai 

lOXC, \A0\C, TOO OIKOU JLIOU. 

24 (Re L 51; Ro 91). Justin. Apol. i 15: ov ydg xovg 
2.5 öixaiovg ovdk xovg oaxpgovag slg jLisxdvoiav exdhosv 6 

Xgioxog, d?2d xovg doeßsTg xal d>ioldoxovg >cal ddwovg. 
eine de ovxojg' ov>c rjXdov KaXeaai öixalovg dlV äfiagxoj- 
lovg elg juexdvoiav (Mc. 2, n par.). GeXei ydp 6 Traxfip 
6 oupdviog Trjv jueidvoiav toO djLiapTuuXoO ti Tfjv KÖXacTiv 
30 auToO. 

I ibi mss. ipsi edd. i8ff. vgl. Hotn. Clan, ig 20 u. s. w. 

20 ^-nrei Sylbtirg eiti L 22 xä iLiuOTfipm oder xö luuöxripiov die 

7neisten anderen aiitoreti, die dieses xuort eitleren 24 ff. offenbar 

aber begründet z.28ff. nicht z. 2yf. sondern z. 24—26. l. also z. 26 ff. 
ädi-yiovg. {eIjIS de omcog' ovh . . . fisrdvoiav.) ■&sXsi yag tivX. 



25 (ReApS'j Ro iio)- a) Iren. V 33 sf. : quemad- 
vioduni presbyteri meminenmt qui loannem discipidtun 
doinini uiderimt, audisse se ab eo, quemadmodtnn de 
temporibus Ulis docebat domimis et dicebat: uenient dies 
in quibus uineae nascentur singulae decem millia pal- 5 
mitum habentes, et in uno palmite dena millia brachi- 
orum, et in uno brachio dena millia flagellorum, et in 
unoquoque flagello dena millia botruum, et in uno- 
quoque botro dena millia acinorum, et unumquodque 
acinum expressum dabit uigintiquinque metretas uini. 10 
et cum eorum apprehenderit aliquis sanctorum botrum, 
alius clamabit : botrus ego melior sum, me sume, per me 
dominum benedic. similiter et granum tritici decem millia 
spicarum generaturum, et unamquemque spicam habi- 
turam decem millia granorum, et unumquodque granum 15 
quinque bilibres similae clarae mundae: et reliqua autem 
poma et semina et herbam secundum congruentiam iis 
consequentem : et omnia animalia iis cibis utentia, quae 
a terra accipiuntur, pacifica et consentanea inuicem fieri, 
subiecta hominibus cum omni subiectione. Haec autem 20 
£t Papias, loannis auditor^ Polycarpi autem contttbernalis, 
uetiis koino, per scripturain testiinonium perhibet in qiiarto 
librorum sttonmi: simt enim Uli qiiinque libri conscripti. 
et adiecit dice?is: haec autem credibilia sunt credentibus. 
£i Inda, iitquit, proditore non crede7ite et interrogante : 25 
qiiomodo ergo tales geniturae a domino perficientiir ? 
dixisse domimim: uidebunt qui uenient in illa. b) Hippol. 
in Dan. comm. 4 eo: xov ovv xvqiov dirjyovjLisvov röig 
ßa&fjratg Tiegi rrjg fj.eXlovor}g tcov äyicov ßaadstag (bg eh] 
£vdo^og y.al d^avuaoxi^, xara7T?i.ayelg 6 "lovdag ini roig so 

5 dena al. 7 uno brachio (palmidsPj] uno uero palmite «"^Ä 

20 fF. v^l. den griechischen text bei Euseb. h. e. 3 3g: TaOra &6 KOl 
TTaTTiaq ö "luudvvou |u^v dKouöTiit; TToXuKdpTrou 5e ^raipoi; Y^TOvuuq, 
dipXaXoq dvrjp, eyYpdqpujc euiiuaprupei ev Tfj TeräpTr] xiöv ^auTou 
ßiß\üuv • eaxiv yctp auTiI) irevre ßiß\ia auvTexaTineva 24 ^norie des 
Papias? 
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Xeyofievoig e<pr}' kol zig äga ^ öyjsrai xavxa; 6 de oiVQiog 

Ecpi-j' xaÖTa öipovrai oi aHioi Yevöjuevoi. 

26 (Re A 14; Ro 93). vgl. Hebraeerev. frgm. 5 Apo- 

crypha II s. 4. 
5 27 (Re A 6; Ro 92). vgl. Ebionitenev. frgm. 5 Apo- 

crypha II s. 10. 

28 (Re L 3; Ro 85). Epiph. Haer. 80 0: ä^iog ydg o 

egydrtjg zov uioß'ov avxov (Mt. 10, 10) xat' dpK€TÖV TU> 

epTaZiOfieviu \\ xpoqpr) auTOu. 
1029 (Re A 15; Ro 94). vgl. Thomasev. frgm. Apo- 

crypha II s. 13. 

30 (Re A 30; Ro 98''^). vgl. Hebraeerev. frgm. 10 Apo- 
crypha II s. 5. 

31 (Re A 53; Ro 107). Clem. Alex. Strom. III 15 97: 
15 Ttd'ALv 6 y.vQiög q)i']oiv' ö TH^ct^ |uri eKßaWeTUU Kai ö ^r\ 

fapir\aa<; }ir\ yaiLieiTUü" 6 Kaxd irpoGecTiv euvouxia«; öjligXo- 
Picrat; )Lif] yniLiai afajxoc, bia/ieveTOj. 

32 (ReL2i; Ro 88). a) Justin. Dial. 35: eme ydg' 
TioPdoi iXsvoovxat eitl xco ovöjuaxi fxov, e^co&sv svösövjLtevoir 

20 öeguaxa jcgoßdxcov, eaoodev de eioi Ivy.oi ägnayeg (Mt. J, 15) ' 
yMi' ecToviai ö'x^ö'juaTa Kai aipecTei?. b) Didasc. 6 5: cbg 
xal 6 ocoxi^g ^jucöv eq)rj öxi ecToviai aipecTeK; Kai axicrpaia. 

33 (Re A 18; Ro 95). vgl. Hebraeerev. frgm. 14 Apo- 
cryplia II s. 6. 

2534 (ReA33; Ro 99). vgl. Ebionitenev. frgm. 6 Apo- 
crypha II s. 10. 

35 (Re A 2 1 '^ ; Ro 96). vgl. Kerygma Petri frgm. 3 
Apocrypha I s. 15. 

36 (Re A 50; Ro 105). vgl. Hebraeerev. frgm. 19 Apo- 
30 crypha II s. 6. 

37 (Re L s6^', Ro 90). Pseudocypr. de duobus mon- 
tibus 13: Ipso nos instruente et mone7ite (sc. dommo) m 
epistula lohaitnis discipuli sui ad popidum: ita me in 

2 äSiol] ÖYloi cod. Ä YivöjLievoi cod. B 23 übrigetis scheint 
das fraginent nicht Etisehius' iheophanie anzztgehören 33 ad popu- 
lum] ad paulum a/,, om. al. 



uobis uidete, quomodo quis uestrum se uidet in aquani 
aut in speculum. 

38 (Re A 44; Ro 100). a) Acta Philippi 34: Emev ydg 
ftoi 6 KVQiog' edv |Lifi 7T0ir|<JTiTe tj|liu)V xd Kaxu) ei? xd dviu 
Kai xd dpicTxepd eiq xd beSid, ou \x^ eiae\6r|Te ei? xfjv 5 
ßa^iXeiav |iiou. b) Pseudolinus Martyr. Petri s. 17 (ed. 
Lipsius-Bonnet) : domimis in inysterio dixerai: si non 
feceritis dexteram sicut sinistram et sinistram sicut dex- 
teram et quae sursum sunt sicut deorsum et quae ante 
sicut quae retro, non cognoscetis regnum dei. 10 

39 (Re A 51; Ro 106). vgl. Kerygma Petri frgm. 3 
Apocrypha I s. 15. 

40 (Re A 56; Ro 108). vgl. Philippusev. frgm. Apo- 
crypha II s. 15. 

41 (Re A 99; Ro iii). Philippi Descr. terrae sanctae 15 
s. 37 ed. Neumann: Est etiam ibi alius locus, qui 
dicitur medium mimdi^ ubi domitms posuit digittun suum 
dice7is: hie est medium mundi. 

42 (Ro 117). Talmud, Tractat Schabbath iiö^*^: 

Dei' Philosoph sprach: seit dem tage, zvo ihr aus 20 

eurem lande vertriebe?i seid, ist das gesetz Mosis auf- 
gehoben tmd das evangelium gegeben, in welchem es 
heisst: söhn und tochter sollen zusammen erben, am 

nächsten tage sagte der philo soph zu ihnen: ich 

habe den schluss des evangeliums ?iachgesehen ; da heisst 2b 
es: ich, evangelium, bin nicht gekommen wegzuthun 
vom gesetz Mosis, sondern hinzuzufügen zum gesetz 
Mosis bin ich gekommen, geschrieben steht im gesetz 
Mosis: wo ein söhn ist, soll die tochter nicht erben. 

43 (Ro 119). "Opo? KavoviKÖg xujv dyitjuv dTroaxöXiuv 3 30 

3 if. vgl. Hebraeerev. frgm. 25 Apocrypha II s. 8 1 1 vgl, 

Apollonms ap. Eus. h. e. 5 j8 14 : hi 6s (bg spc sragaööaecos zov oco- 
TrjQd (prjotv üiQoaxsraxsvai zoTg avxov anoaxöXoig eiri &iJÜ5eKa Sxeffiv 
|i¥] x*wpiöefivax Tf\c, 'lepoviffaXri.u. 15 ff. i>seü dem letzten viertel 

des 13 Jahrhunderts häufig«, auftretende sage 
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s. 36 (ed. Lagarde Rell. jur. eccl.) : e! tk; jueTaXdßT] xo 
(TujILia ToO Kupioi) Kai Xoucrexai, eTTiKardpaTO? eaxuj, '^a&atg 



ehzsv o xvQiog. 



44 (Re 125). Augustin. c. advers. legis et proph. 

5 II 4 u: sed apostolis, inquit^ dominus noster interrogan- 
tibus de ludaeonmi prqphetis quid sentiri deberet, qui de 
aduentu eius aliquid cecinisse i7i praeteritum putabantur, 
comiiiotus talia eos etiani 7iunc sentire, respondit: dimi- 
sistis uiuum qui ante uos est et de mortuis fabulamini. 

10 quid inirum (quandoquideni hoc testimo7iium de scripüiris 
nescio quibus apoayphis protulitj, si de prophetis dei talia 
co7ifinxerunt haeretici, qui easdem littei'as 7W7i accipiimt^ 



Agrapha 
II 

15 45 (Re L 25; Ro ']6). Hieron. Comm. in Ez. 16, 52: 
täle quid et illud euaTigelii sonat: est confusio quae ducit 
ad mortem, et est confusio quae ducit ad uitam. 
4-6 (Re L 42; Ro 80). Hom. Clem. 3 .55: loTq dk oiojus 
voig ort 6 -ß-eög nEiQaQei^ cbg al ygaqpal ^Jyovoiv, eq)}]' ö 

20 TTOvripö? ecTTiv 6 TreipdCuuv. 

47 (Re L 19; Ro 75). Theod. Balsamo, Epist. de Ra- 
saph. (Migne gr. 138, 1373): tö evayyeXixbv Qvjfxa ro Uyov 
7TapdY€i Tdp xö (TxnMO' toO köcTjugu xouxou. 

48 (Re L 33; Ro Tj). a) Dial. de recta fide i 13: 
25 MEf 6 bl TiVQiog äya'&og cbv Xeyei ' 6 fi\iO(; [ir\ eni- 

buexuu eni xui TrapopYicriLia) ij)hujv. AA codi necprjvs 

Toivvv xal ev vöjuo) >cal sv evayysXicp elvai zb 6 flXlOtj |Liri 

emöuexuu em xo» TrapopYicTjua» ufiujv. b) Vita S. Syncle- 

ticae %62i'. ov yäq vnaxovovai xov acoTfJQog Xeyovxog^ mg ' 

30 VTiays jiQCorov, dialXdyvj'&L red äöelqxp oov zal ovicog tiqoo- 

16 et in euangelio al., et illud Vzciori'us 19 vg-l. z. b.. 

Gen. 23, I 
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ayaye rb dcögöv aov (Mt. 5, 24.). . xal allaypv fif] ^tti- 
buexuj cp7]o\v 6 f|XiO(5 em tuj TrapopYi(T|Litu ujtiujv. 

49 (Re L 34; Ro 78). Hom. Clem. ig 2'. not äXXod'L 
ecpv] (sc. ö diddöKalog) ' 6 öe. zb y.ay.bv oneofia oneioag 

■ eotIv 6 didßolog (Mt. 13, jpj y.al ndXiv )Lif| boxe Trpöqpaaiv 5 

TUJ TTOVriPLU. 

50 (Re L 36''^; Ro 79). Pseudocyprian . de aleator. 3: 
nionet doini7tus et dicit: nolite contristare spiritum sanctum 
qui in uobis est, et nolite exstinguere lumen quod in 
uobis effulsit. 10 

51 (Re L 49; Ro 81). Didasc. 2 3: bxi Xsyei xvgiog- 
^äfÖLTir] KaXuTTTei 7rXfi6o(; djuapTiOuv. 

52 (Re L 9; Ro 74). Const. Ap. 4 3: ijiel Tcal 6 avQiog 
juaxdgiov eItiev slvai rbv öidövra rjjiEQ rbv Xafxßdvovra 
(Act. 20, j_^J. xal ydg EiQrjxai ndXiv vn avxov ' ouai T0T5 15 
-exQucTiv Kai ev urroKpiö'ei XajLißdvoucTiv r| buvajuevoig ßorj- 
GeTv eauTOit^: Km Xajußdveiv irap' exepujv ßouXojLievoi? • bm- 
lepoc, Ydp dfrobijucrei Xöyov KupiLU xuj Geiu ev fiiaepa KpicTeuu^. 



53. (Re L 28 58; Ro 14 33). a) Const. Ap. 2 60: ji&g 20 
ÖS ov^i >icu vvv eqeT reo roiovro) o Kvgiog' ebiKaid)9ri xct 
■eOvn uirep u)iiäq; b) Orig. in Jer. hom. 8 7: ebiKaiiu9r|; 
ydg (prjOL, Zöbojua eK CToO. 
.54 (Ro 72). Epiph. Haer. 49 53: näoai ydg al d^slai 

13 ff. Didache i 5: |LiaKdpiO(; 6 öi6oij(; Kora Tr)v evroX^iv 
«öuJoq Y<ip effTiv. oöai tuJ XaiußdvovTi' 6i juev y^P XPei^v ^yixuv 
Aa|Lißävei tk;, öBujoi; gcrrai • 6 öe luii xpeiotv fe'xujv öuDaei 6iKr]v, iva 
t{ ^\aß6 Kai ei^ t(. Herrn. Mand. 2 5 f.: 01 oOv \a|LtßdtvovT6<; dtiro- 
bwaoucTiv \ÖYOv Til) 0eCü, h\ä xi g\aßov Kai ele; ti. 01 i^ev y^P ^oilx- 
ßdvovxec; e\ißö|Lievoi oö öiKaöÖriaovTai, ol öe ^v öiroKpiffei Xajußd- 
vovTcq Tiöoucriv öiKTiv. 6 oöv biboOq d0qj6(; taiiv. 15 ff- "^gi' 

Didasc. 4 3, wo aber der mittelsatz fehlt, zmd Clem. Alex frgm. ex 
€at. Nie, in Mt. 5, 42 15 oöai] + hä Clem. Ijf. ^KÖtTCpo?— 

Kpiaeiuq] 6 Yöp ^Xiwv Kai bi' öirÖKpiaiv r\ dpYiav \a|Lxßciv(juv Kcra- 
KplGriaexai Clem. 22 f. dass Origenes Ezechiel ciiiert, beweist die 
Resch und Ropes entgangene parallele Orig. in Mt. co?nm. (lat.) y6 : 
dicit Ezecliiel ad Jerusalem: iustificata est magis Sodoma ex te 
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ygaq^al rrjv amov JiQog (rövy naxega yvrjoiorrjra otj/uai- 
vovoLV. etewncrd? ^e, ■q}rioi, Ttdiep, y.ai' lyoy in xov naxQog 
l^ijX^ov xal i]?ico {Joh. 8, 42). 

55 (Re A 24; Ro 97). Ephraem Syr. Ev. conc. exp.. 
5 s. 203 (ed. Mösinger) quod autem htrbatus est (Joh. 
II, jjjj co7isonat cum eo quod dixit: quamdiu uobiscum 
ero et uobzsami loquar (Mc. g, ip par.), et alio loco: 
taedet me de generatione ista. probauerunt me (ait) 
decies, hi autem uicies et decies decies. 

1056 (Re L 35; Ro 18). Didache i «: allä y.al jcsqI 
zovrov öe eiQijxat' ibpDuadtTUJ r\ eXeri)LiO(Juvr| CTou ei^TCt^. 
Xeipd^ (Tou, luexpi? av Tvuj? Tivi buj<g. 

57 (ReL6i; Ro 36). a) Clem. Alex. Strom. IV 26 m:; 
lajutpoiTco ydg oov lä egya (Mt. ß, 16) xal ibou avGpuüTTO?^ 

15 Ktti xd epYtt auTOÜ irpö TrpocruuTrou aijxoö. Idov ydg o 
'd'sdg xal zä sgya amov (Jes. 62, 11)' "debv XQV fii^fisTo&aiy 
elg oaov dvva/uig tö5 yvojorixcö. b) Tertull. de idol. 20 : 
szcut scriptum est: ecce homo et facta eins. 

58 (Re L i; Ro i). Didache i 2: Trdvta be öcTa edv 
20 6eXr|crri(; \kx\ Yivecröai croi, xai au dXXuj |uri Troiei. 

59 (Re A 25; Ro 55). Iren. I 20 2 = Epiph. Haer. 
34 19: a71ä xal ev zca slqrjxevai TroXXdKi? e7T€9u)Lir|cra 
dKoOcai eva tujv Xöyuuv toijtuuv, Kai oiik effxov töv epouvta. 
efjupatvovxög <paaiv slvai öid xov evög xov äXiyß'cbg eva ßeöv,. 

25 ov ovx eyvcoxeioav. 

60 (Re L 13; Ro 7). Hom. Clem. 12 29: xal 6 ühgog 
änexQivaxo, öxi ö xijg äkrj'&eiag TigocpijxTjg ecpty xd aYOiGd- 
eX0eiv bei, jLiaKdpiO(5 be (cpt-jol) bi' ou epxexar oßoicog xai^ 
xd KttKd dvdYKri eXöeiv, oija.i be bi' ov epxexai. 



7 ö)na)v dveEo|Liai ^c/rd hier tingeiimier citiert, oder las man 
auch vijuiv 6iaX^EojLiai ? 10 fF, -vgl. Hermas ma^id. 2 4 13 ff. Const. 
Ap. 2 14 u. ö, 22 /. aber ^Tr€0O)ur|ffav mit Westcoit trotz lat. 

dixerit 24 q)acriv eivai edd. nach lat. dicunt esse: cpaffi 5eiv 7ms.. 
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. 6l (Re L 64; Ro 39). Ephraem Syr. Ev. conc. exp, 

vS. 16$ (ed. Mösinger): Christus co7isolat2is- 

est dice?is: ubi unus est, ibi et ego sum — ne qiiisqiiani 
ex solitariis co7itristaretur , quia ipse est gmidnmi nostnim 
et ipse nobisami est. et tibi duo sunt, ibi ei ego ero ä- 
— quia misericordia et gratia eius nobis obuinbrat. et 
quajido tres suinus, quasi in ecclesiani cointus. 

62 (Re L 59; Ro 34). Barn. 6 13: Uyei de xvQiog- ibou 
TTOiuj TCc ecrxaia ib^ xd TipoiTa. 

63 (Re L 47; Ro 25). Orig. in Matth. tom. 13 2: y.al io> 
'L]öovg yovv cpvjoiv' bid TOix; d(T0evoOvTa(; iicxGevouv Kai 
bid loxyq TüeivuJVTa<s eTreivuuv Kai bid loug bivpujviaq 
ebiipuuv. 

64 (Re A 41; Ro 60). vgl. Hebraeerev. frgm. 20 Apo- 
crypha II s. 7. i». 

65 (Re L 14; Ro 8). Const. Ap. 5 7: Aaßövxsg evtoX^]v 
nag amov xijgviai ro Evayyehov elg oXov röv xoo/liov y.al 
MaGrjTeucrai Ttavia xd e'Gvri Kai ßaTTxicTai ei^ xöv auxou 
Gdvaxov ETil av'&svTia rov d^eov rcbv öXayv {og eoriv amov 
najriQ) yal fxaQxvQia nvevfAarog {og iori naQdxXrjxog). 2o> 

66 (Re L 44; Ro 22). Hom. Clem. 2 17: ovrcog dij, cbg 
6 äh]d))g 7i(Mv 7tQ0(pi]Tr]g siQrjxsv, TrpuJxov HJeube(S bei eXGeiv 
euttYTeXiov uttö TiXavou tivoc,, Kai ei0' ouxuu^ juexd KaBai- 
peffiv xou dyiou xöttou euaYT^^iov dXrjBe^ Kpiicpa biaTtejucp- 
Gfivai eiq eTravöpGuucTiv xujv ecTojuevuuv aipecreuuv Kai juexd 25- 
xauxa Tipo^ xiu xeXei TidXiv TrpuJxov dvxixpicTxov eXGeiv bei, 
Kai xöxe xöv övxuu<; Xpiffxöv f\}iujv 'IricroOv dvaqpavfivai, 
Kai jLiexd xoOxo aiuuviou qpuuxö^ dvaxeiXavxog Trdvxa xd xoO 
(Jköxou^ dqpavfi Y^vecrGai. 

67 (Re A 21'^^; Ro 52). vgl. Ebionitenev. frgm. 2 Apo- 30^ 
crypha II s. 9. 

10 f. /. aber -vielleicht so; KOl "Irjaoöc; YOÖV qpTlÖlv 6iä TOlJ<; 
äöeevoövxa^* »fiaöevouv« (Ali. 25, 36J, Kai biet toxjc, ireivuJvTai; • 
»dir€ivu)v« (Mi. 2$, 35}, Kai biet Touq 6vvpu)VTa<;* »ebivpuuv« (Mi. 
25,35)- 22 ö otn. al. 22fr. vgl. Barn. 15 5 ics.tu. 28 toO- 
TOV al. 
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68 (Re L 53; Ro 29). a) Didache i 0: TTUvrl rcp al- 
xovvxl OS öiöov y.al jui) anakei' Träm t^P OeXei bibocTGai 
ö Traifip EK TÜL)V ibiuuv \ap\(5]x6.T\nv . b) Hermas Mand. 
2 4: Tiäoiv öidov Ttämv y^P o öeo? bibocrGai 0e\ei eK tOuv 

.5 ibiuuv buupnindTUJV. 

69 (Re L 2; Ro 2). I Clem. 13 2: ovrcog yäg eltiev' 
eXe&Te, i'va eXeriBiiTe, dqpieie iva dcpeGf) ujuTv uj? Troieixe, 
ouTuu«; TTOiriGncreTai u.uTv \h(; biboie, oütuj(; boGi^aeiai ujuTv 
uj(; Kpiveie, ouTUjq KpiGiiffecrOe • öjc, xPlö'TeiieaGe, ouTuüg 

40 xpnc^TeuGricreTai ujuiv • iL juexp-ju juexpeTie, ev auro; M^Tp^- 
erjaexai ujuTv. 

70 (Re L 4; Ro 3). Orig. in Jer. hom. 145: rd de 
Tsxva rfjg ooq)iag nal ev roJ euayyE/uco ävayEyQaicTai'' xai 
dTTOCfxeXXei f] aoqpia xd xexva auxfi(j. 

15 71 (Re A 28; Ro 57). II Clem. 4 5: diä tovxo, ravra 
vjuajv Ttgaooövzcüv, eItzev 6 xvgiog' edv fjxe |uex' ejnoO cTuv- 
riTf^evoi ev xuj köXttlu jhou küi jufi izouyze läc, evxoXdg 
|uou, diroßaXuJ u|Lid^ Kai epüj u|uiv uixaTexe dir' ejuoö, ouk 
oTba \i\iac, rröOev eaxe, epTdxai dvoiuia«;. 

•^072 (Re L 7 46; Ro 5 24). a) II Clem. 8 .nf.: Uysi 
yäg 6 xvgiog ev top EuayyE?Urp' el xö |UiKpöv oiiK exripr|- 
(Taxe, xö lilfa xi? ujuTv buucJei; ^Lsyco yäg vjlüv ort 6 morög ev 
ElayJoTcp xal ev noXlw Tiiozog eoxlv (Lc. 16, 10). äga ovv 
TOVXO lEyEC xripricraxe xrjv crdpKa dyvriv Kai xfjv aqppaYiba 

25 dcTTTiXov, i'va xriv Cuufiv dTroXdßwjuev. b) Iren. II 64 3: et 
ideo dominus dicebat ingratis existeittibus in eum: si in 
modico fideles non fuistis, quod magnum est, quis dabit 
uobis? 
73 (Re L 29; Ro 15). Macar. Aegypt. hom. 1217: 

:so ?iOi7idv 6 y.vgiog shysv avxoXg' xi 9au|udZ;exe xd crri)Lieia; 

12 ff. /. aber vielleicht so: xä hk xeKva rY\c, öoqaiai; Kai ev TUJ 
eüaTTeWiu dvaTeTp:x7rTai (Lc. 7, 35), Kai dTroOTeWei 1^ öocpia xct 
xeKva aOrfi; (Prov. g, 3) 13 f. der övemYpaqjOf;: ^biKaiOben "h 

•GO(pia dTTÖ TU)v xeKVuuv a\}TY\<;. ve;1. TU NF I 3 43 23 f. natür- 
lich kofnmt nun nicht ein nenes citat^ sondern die exegese des vor- 
hergehenden 
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KXTipovo]Liiav jLieTOtXriv bibiJU|Lii ujuTv riv ouk e'xei 6 köcT|liO(; 
ö\oq. 

74 (Re L lo; Ro 6). Barn. 7 n: outuu (cpi]o\v) 01 0e- 
\ovTic, |Lie ibeiv Kai äipacrGai |liou Tfi<; ßaaiXeiag öqpeiXoucriv 
öXißevTC^ Ktti TTa0övTe? Xaßeiv jue. r> 

75 (Re L 16; Ro 9). Clem. Alex. Protr. 10 y4: od'ev fj 
yQa(pi] ely.orcog evayye/d^sxai roTg jieniorevHOoiv ' 01 ds äyioi 
y.VQLOV x?^rjOOVojLi}]OOVOi rrjv dö^av rov d-eov xal xrjv dvvafiiv 
avrov. noiav, Co juaxägie, öo^av ; eine juoi' f\v ocpSaXfiö«; 
OUK eiöev oube ovq fJKOucrev oube im Kapbiav dvGpuuTrou 10 
•dveßri' Kai xcp^lcrovTai eiri xf) ßacfiXeia xoO Kupiou auTuJv 
€1^ Toxjq aiujvac;. d|Lir|V. 

76 (ReL32; Ro 17). Clem. Alex. Ecl. proph. 20: 
ayei ovv eig i?<.8V'&eQiav rrjv rov nargög ovyxXrjgovöjuovg 
viovg y.al cpÜMvg. äöePi.(pot /liov (ydg <pi]oiv 6 xvQiog) xal 15 
avyKXi']QOv6fxoL ol noiovvxeg ro ■&eh]iua rov narqog fiov 
(vgl. Mc. j, 35 par.). /ui] xa?Jo')]re ovv eavroig narega 
im rfjg yfjg ' deonorai yoLQ im rfjg yfjg, ev de ovQavoTg 6 
narriQ (vgl. Mt. 2j, gj, eH ou iräffa Traxpid ev xe oüpavoig 
Kai em xf]? jfiq. 20 

77 (Re L 40; Ro 21). Justin. (?) de resurr. 9: ßovlo- 
jjLEvog emöel^ai xal rovzo {xaßmg el'gijxev ev oupaviu xf^v 
KaxoiKr|(yiv fmOuv uirdpxeiv), on ovx ädvvarov xal oagxl elg 
ovgavov aveX'&eXv^ äveXrjq^d'Yi ßXejiovrcov avrcöv elg rov ovgavov, 
Sg fjv ev rfj oagni. 23 

78 (ReL45; Ro 23). Pseudoign. ad Magnes. 9 3: 
<6 jLir] epYaZ;ö)uevO(; ydg jufi eaGiexuu* ev ibpujxi yäg xoö 
TTpocriJUTTCiJ öox) (pd^ij) xöv dpxov öov q)aol rä loyia. 



6fF, vgl. Const, Ap. y 32; Ascens. Isai'ae ed. Dillmann s. 82 
■c, 11. 34 yfF. /. aber wohl so: oi &e ÖYIOI Kupiou KXilpovojariffOUöi 
^T]v ööHav Tou 860Ö Kxi xriv 6uva|uiv auroö (-rroiotv, ui juaKcipie, 
•öösav; eiire |lioi. f]v öqpGa^uö? oök elöev ouöe oög rJKOuaev obhä 
■^iri icapöiav dvGpiÜTTOu d.vi^Y\ I Cor. 2, 9) Kai yiapr[(Sovza\ k.Ti\ xfi 
ßaai\ei(jt toO Kupiou avixujv eii; xoiic, aiujvai;. djuriv, (vgl. Dan. 
:7, 18. 2$ Mi. 6, 13) 19 f. natürlich ist dies zusatz des Cletnens 
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79 (Re A 46; Ro 6s). Hom. Gem. 13 14: Kai jap ei 
irdvTa KaXd biaTrpdHaixö ti<;, juia xri irpöi; tö juoixriöacyGai 
diuapTia KoXacröfjvai öeTv 6 TZQocprjxijg E<p7]. 

80 (Re L 18; Ro 10). I Glem. 46 2 f.: yEyQanxai ydg' 
5 KoXXdcrGe toic, dTioig, öti 01 KoXXuujuevoi auioT^ arp.a(yQY\- 

croviai. xal Tidliv iv heqco totko Xeyei ' justd ävÖQog 
ä&cpov ädcöog eorj, y.al juer' ezPi.€xrov eHXex,x6g ear}, xal justd 
oxQeßlov diaoxQsyjEig (Ps. ly, 26/.), 

81 Re L 23; Ro 12). Macar. Aegypt. hom. 37 init. : 
10 yiri aHoycov xov evöov ei?daoojiievov oqtecog ovfxßovAEVovxog 

xä TiQog riöovriv, öC rjg yevväxai dvfjLog 6 dösÄ(poHxövog xal 
'ß'Vi]oxEi 'ipvyjj 7} xixxovoa, dDÜ äxovcov xov xvqiov Äeyovxog' 
cmineXeTcrGe TiiGTevjc, köi eXTribo<;, bi' ujv Y^vvotiai 17 
q)iXö9eo? Kai qpiXdvGpuiTio^ dYdirri f\ Tr\v aiuüviov Ziuüfiv 
15 Trapexoucra. 

82 (Re L 37; Ro 19). Eph. 5 u: dto Uyei- eVeipe 6 
KaGeubuüv, Kai dvdcTTa ek tujv veKpujv, xai emcpaucTei croi 
6 xpiCTTÖ^. 

83 (Re L 38; Ro 20). Clem. Alex. Strom. I 8 41 : 
20 ouTOi Ol xd KaxdpTia KaraaTrOuvTeg Kai )uriGev uqpaivcvie^, 

<pi]alv fj yQa(pr}, juaxaiojioviav s^ijlcoxöxeg, ijv xvßeiav 
ävdQWJtcov 6 änoaxoXog eyAXsoev y.al jtavovgyiav Jigög xtjv 
jue&oösiav xijg nldvrjg (Eph. //., 14) ejiixrjdsiov. 

84 (Re L 65 ; Ro 40). a) Clem. Alex. Strom. I 19 94: 
25 eibe^, ydg q?r}oi,. Tov dbeXqpöv cTou, eibeg xov Geöv crou. 

b) Tertull. de orat. 26: uidisti, inquit, fratrem, uidisti 
dominum tuum. 

85 (ReA9; Ro 49). Athenag. Leg. 32: ndhv fjfuv 
Xeyovxog xov Xoyov edv xiq bid xoöxo ek beuxepou Kaxa- 

30 qptXi^cTr], öxi lipecJev auxuj" y.al ejiKpeQovxog ' omujq cöv- 
dKpißuucracrGai xö (piXr)|Lia [jtiäXXov de xd JtQooxvvtjjua) bei^ 



3 beiod.br\all. 16 ff. 2'^/. Epiph. Haer, 42 p. 472 22 <äv- 
epuÜTTUJV Sylbtirg dvGpiuiTlvriv Di7idor/ aörr^v L 30 nach ^ui- 

q)^p0VT0(; nimmt Schivartz eine Lücke an 
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<bg ei' nov juixgdv rfj öiavoia jtagaß'oXcoß'Eirj, e'ia) f}f,iäg rfjg 
auoviov rid^svTog Ccofjg. 

86 (Re A 19; Ro 51). vgl. Aegypterev. test. I Apo- 
crypha II S, 12. 

87 (Re A 23 ; Ro 54). vgl. Evangelium der Eva frgm. 5 
Apocrypha II S. 15. . 

88 (Re A 55; Ro 66). Orig. in Joh. tom. 20 12 : et 
xcp ös (piXov nagads^ao^ai ro iv rdig Ilavkov Ilgd^soiv 
dvayeyQajUjbievov (bg vjib rov Giorrjoog sior]jLievov' avu)9ev 
jueXXuu (TTaupoOcrQai, ovrog .... Tzagadexstai >ctX. 10 



SECHS WEITERE LOGIA 

OXYRHYNCHVS-PAP. No. 654 

1 oijTOi Ol XÖYOi Ol [********** ou^ eXct-] 
Xiicrev 'Iff^ ö tdiv k[* *********•;:*** *] 

Kai OiujLia Ktti eiirev [********* öaiK^] 15 

öiv TÜJV XÖYU3V toi)t[ujv dK0\j(5T], GavoiTOu] 
ou \xf\ YeucTriTai. 

2 [Ae'Tei 'Irj?'] 
jLifi TiaucydcrGuu 6 Z;ri[TUJV ********, hyic, av] 

eupr), Kai orav eupri [GaiußriOrjcTeTai, Kai Gaju-J ae 

13 f. g'ibt sich wie ein prolog zu den folgenden Sprüchen ; doch 
■vgl. Wilamowitz GGAig04 s. 663 16 f. vgl.. Joh. 8, 51/. 19 ff. vgl. 
Mc. 10^ 24 • IJ ehraeerev . frgm. 25 Apocrypha II s. 8. Thomasakten ed. 
Bonnet p. 243 

13 oÖTOi Ol Sw al. vgl. Lc. 24, 44 ti.s.rv. oi TOioi Ol pap. 
oi^] -f 6au|i(X(Jioi G-H ■\- dXriGivoi S%a vgl. Apoc. ig, g 21. s. iv. + 
TeXejTaToi Wilamowitz 14 K[üpio<;? G-H vi[ax dTroGavuuv G-H'l 

Sw^ vgl. Apoc. I, 18 weiterhin [^iXiinriy] od. [MaTÖia] G-H [toic; 
i' !aa9r]Tai<;] Bartlet vgl. Joh 20,26 ['\ovba nl)] Lake vgl. Joh. 14, 22 
syrcu 15 [aÖTOic; irä?] GH aÖTip 6 K^pio? Sw 19 ^nbmv 

T^iv Zsa^v u. s. w.] G-H Z;ri[TiJuv töv Trax^pa u. s. wi] Sw 20 [9a|u- 
ß€ia0iü w, j. w.] Sw 
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ßTieei(; ßamXeucrei Ka[i ßa(Ti\eu(Ta<; dvaTia-] 
ricreiai. 
3 a) nach Grenfell-Hunt und Swete: 

Alfei '\[r]z ******* Tiveq] 

5 Ol e\KOVTe(; f\}iac, [e\q tx\v ßacTiXeiav, ei] 

f\ ßacTiXeia ev oupa[vu> eöriv ; * * * * * * * * *] 
Tct Trexeivd tou oup[avou Kai tujv Gripiuuv ö-] 
Ti UTTO xriv YHV ecrT[iv f| im xfiq fn? ^ai] 
Ol ixöueq TTiq QdKä[0(yr\q, outoi oi e\KOV-] 

10 xe^ ^l^dq, Ktti r\ ßaa[iXeia xujv oupavujv] 

evTÖq ujuujv [ejöxi [küi öctxk; dv eauxöv] 
fvo), xauxriv ei)pri[ö"ei * * ***** * * * *] 
eauxou^ fvdjaecsQe [Kai e\br\(yeTe öxi uioi] 

üjLieTc 
eö"xe xoii Tiäxpöt; xoO x [* * * * * * * * * * * * * *J 

ir> YvaJ(j(ea)9e eauxoiK; dv [* * * * * * * * * * * * * ^] 

Kai ujuei^ ecTxe iittxo [****] 

b) nach Deissmann: 

Xefei '\\]c,' Trox; Xe^oucriv] 
Ol eXK0vx€<s W&<^ [^k To: Kpixripia, öxij 

20 fi ßacTiXeia ev oupa[vLu eö"xiv, |lii'-ixi buvaxai] 

xd Tiexeivd xou oup[avou eTtrfiviJucTKeiV;] 
xi ijTTÖ xfjv THV e(Tx[iv; Kai xi ev xlu oupavtu] 
Ol ix9ue(S rr\Q, Qdka[(yo\]q; ouxuüq oi eXKOv-] 
Teq vixäq. Kai f] ßa(j[iX6ia öjuiuq juevxoi] 

25 Imtöc, u|uujv [e]crxi[v. Kai bq edv xd evxö^ ujuOuv] 

Yvilj, xauxrjv eijpri[ö'ei * * * * :•-. * * * * * *] 
eauxoijq YVüL)crecr6e [evdjTriov xoO QeoO, Kai uioi] 
effxe TJ|Li6T<g xoO iraxpöq xou x[eXeiou ev oupavuj.] 

lOf. v^l. Lc. 17, 21 14 vgl. Mt. 5, 48; Lc. 20, 36? 

I ßaaiXevoT] pap. 4 '\\y\ao\)C, rive? ei<jiv] Sw 5 h\kQ.c, Sie/ 
[rrpöc; t^v ßaöiXeiav;] S-w 6 oOpa[viy- ol hk eni ■^f\c, Kai] Sw 

7 oi)p[avoö Kai iräv KTicTjua 8-] Sw 8 ta-zlw Kai ev tuj (xhr\ Kai] '*■■ 
Sw 12 6Öpn[öei. kav yäp ä\TiGu)(;] Sw 13 YviuöeoGai ^ap. 

[uioi Kai dvyarepeq] Sin 14 ^[avTOKpdTopo^ Kai] .^tp 15 ^v[tÖ(; 
Tf\c, TtöXexJc öviaq-] S7ei 16 V) TrTÖ[Xic] Sw ._^ 
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Tvui(y<eö">e6 ^auTOu? ev[u)Triov tujv dvÖpuuTTUJV;] 
Kai u^ieT? ecTTE, rj 7TTo[eT(J0e]. 

4 a) nach Grenfell-Hunt und Swete: 

[Aeyei 'In?-] 
ouK d7roKVii<yei av9[puJTro5 *********] 5- 

puuv eTrepuuTficrai Tra[:i: ************] 
puuv irepi ToO töttou Tfi[^ * ***********] 

ÖTl 

(Teifc TToXXoi e'aovxai TT[pa)TOi ecrxaToi Kai] 

Ol eöxoiTOi irpuiJTOi Kai [=•:***********] 

aiv. . i& 

b) nach Deissmann: 

[\eT€i Ntk'] 
OUK diTOKvricrei dv0[puü7TO(; kXiiGei^ cfuucp-] 
puuv eTtepuuTfiö"ai 7rd[vTiiuq eva tujv kXiitö-] 
puuv Trepi Tou töttou Tf\[<; boxf]? ^o^ dvaKXi6ri-] i5 

(JGTai. ÖTl TToXXoi e'cfovTai 7t[pujtoi ecrxctTOi Kai] 
Ol -ecrxctTOi irpuuTOi Kai [böEav eupriCou-] 
Civ. 

5 XcYei 'lr[^' [irdv tö juri efXTrpocr-] 

0ev Tfj? öipeuu^ (jou Kai [tö KeKpujujuevov] 20- 

duö (JOU d7TOKaXu{p(0>ricreT[ai croi. ou ydp ecr-] 
Tiv KpUTTTÖv ö Ol) q)ave[pöv Tevr|Cf€Tai] 
Ktti Te0a|U|Lie'vov ö o[uk eYep0riö'eTai]. 

6 ['EH]€Td2;oucriv auTÖv o[i juaOriTai auTou Kai] 
[Xe]YOucriv* ttuj^ vr)(TTeu[ö"ojii€V Kai Tuuuq ***] 20- 

8 f. v^/. Mc. 10, 31 13 ff, v^l. Alt. 10 , 26 Lc.8,17 2i^ vgl. 
Joh. 21, 12 2 5 ff. vgl. Mi. 6, i—iS 

5 ave[piu'n:oq rrepl tüv Kai-] Sw 6 euepuirriöe p^p- Tia[p- 
pr]amZ6}xevoq, \r\-] äc 7 Tf\[(; ßaaiXeiac, eib^-] G-H Tf)[? 5öHr]?. 

öjuei^ 6e aiuuTTi^-] Siv 9 [2ujfiv aluüviov gSou-] G-H [öXiyoi 

^öprjcJou-] Sw- 23 ee9a(ajLievov^a^. 25 Ms s. 20, 9 vriöTeO[öiJU|Liev 
Kai TTUJ? 7rpocr][eu5tü]|Li60a koI ttlu? [eXer^juoöüviiv iroirjöiJUjuev; kJoI 
ri TrapaTiipri[auü|a€0a töv toi][oi)tuj]v; \eYei MtiöoOi;' [ßXeTrere |ai^' 
TÖv iLiia][Ööv duoXjeiTe. |Liri Troi6lT[e |liti6^v ei |ui^][Tä T]fi(; ä\T]9€ia<;* 
äv [y&p uoifiTE TttOra, Yvu)][(Je09e ]LiuaTripio]v dTroKeKp[umadvov. 
Xe][YU) ö)aiv • |aa]K0tpi[6(; ^öxiv] 8q Sv * * * -S'z« 
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[■••■. :;: :■:■■ *] ttl Tl TTapaTTlpr|(T[OjLt€V ******* * 1 
[* * * * *JVJ A€Y£l '^^' [************] 

[* * * * *] eiTai.. )ar) 7T0ieTT[€ * * * * * * * * * * *j 
f* * * * *] ri(; dXri9eia<; dv[* ************] 
j * * * * * * * * *]v d[7T]0KeKp[* ********** *] 
[*;;;**** |ua]Kdpi[ö<;] ecTTiv [*************] 

[* * * * * ***.*** *JlU €(JTI l ************ 

I * * * * * * :i: **:!;** ^ *J IV I ************* j 
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ANHANG 

Ein neues Evangelienfragment, Oxyrhynchus-Pap. No 655. 

a) [** dJTTÖ Trpuji efuj«; oipe] b) u,ueT(;; ti(^ dv Trpo(j9(ei)i 



[,ui1t]6 dqp' eOTi[epac;] 
[Iwq TTJpuüi |ur|T6 [xrl] 
[xpocpfj UJIUÜJV Tl cpd- 
[THTe )-iiiTe] Tvj crT[o-] 
[Xfj ijjuÄv] Tl evbu- 
[(Tri]cr9e. irroXjXuj Kpei[cr-] 
[(Tov]e? [ecTTe] tüjv [Kpi-] 
vuuv dTi[va a]iiEd- 
vei oube v[r|8]ei • * 
ev exovT[€<; ^']vb[u-] 
jLia Tl ev * * * * Kai 



erri Tf]V fjXiKiav 
ujuüjv; aiJTÖ[q bjtucTei 
{ijuTv TÖ evbujua u- 
juujv. XeYOuaiv au- 
TOJ Ol juaGriTm auToO* 
TTÖTe f]juTv ejucpa- 
vf]5 ecfei Kai irÖTe 
oe oiyöjLieGa; XeYcr 
OTav eKbucrricrGe Kai 
|Lif| aicrxuvGf]Te, 
* * * * 



.^0 



c) eX[eYe' Tr]V KXeiba] 
Tfi<; [YVUü(Jeuü(; e-] 
Kpui}j[aTe • auToi ouk] 
6icrr|X[9aTe, Kai ToT<g] 
eicrep[xo]uevoi<s ou] 
K dv[eujHaTe * * * *] 



a) l2iF. v^l. Mt. 6^ 2j. 28 Lc. 12, 22. 27 
6, 27 Lc. 12, 2$ i6fF, vgl, Joh. 14, ig ff. 22 



b) 12 ff. vgl. Mt. 
21 S. vgl. Aegyj^- 



ierev. frgm. 2 Apocrypha II s. 12/. c) 25 ff, vgl. Mt. 23, 13. 

6 [* * * * TÖ |üidv]va [t]ö KeKp[ujLi|Lievov] Lake vgl. Apoc. 2, i : 
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